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1.HACHOPT ®OHJA OHEHOYHbIX CPEACTB

1.1. Ilepeyenb KoMIeTeHUHMI, (pOpMHPYeMBbIX B IpoLecce OCBOCHHS
OCHOBHOM 00pa30BaTe/IbHOI MPOrPaAMMBbI

[Iporiecc 0cBOEHHUS NUCUUIUIMHBI HANpPABICH HA OBJAJCHUE CIEAYIOIIUMU
KOMITETEHIIUSIMHU:

YHuBepcajJbHbIX:

- Cnoco0eH BOCHPUHHMMATH MEXKYJIbTYpHOE pa3HOoOOpa3ue oOuiecTBa B
COLIMAJIbHO-UCTOPUYECKOM, ITHUECKOM U (pustocopckom koHTekeTax (YK-5).

Oob6menpodeccnoHAIBLHBIMU:

- CnocoOeH ocymiecTBIATh Ha 0a30BOM ypOBHE COOp M aHAJIU3 SI3BIKOBBIX U
JUTEpaTypHBIX (AKTOB, (UIIOJOTHYECKUM aHalu3 M MHTEPHPETAlI0 TEeKCTa
(OIIK-4).

1.2. dtansl ¢dopMHUpOBaHUS KOMIETEHUHMHA W CpelCcTBAa OLEHUBAHUS

YPOBHS UX cOPMHPOBAHHOCTH

Jransl popmupoBanusa komnereHuuii | Komnerenuuun KonTpoabHo-o1eHOYHBIE
cpeacrna / cnocod
OLICHUBAHMS
CEMECTp
Tema 1: Unit 1. Crossine Barriers. VYK-5, OIIK-4 | Ycrabliii onpoc, BI)IHOJIUHGHI/IC
NPAKTHYECKUX 3aJaHUIH,
Tema 2: Unit 2. Moods and Feelings. BBIIIOJIHEHHME TECTOBBIX PaloT.
Tema 3: Unit 3. Making a Living.
IIpomexkyTOUHas arrecTanus YK-5, OIIK-4 | Dk3ameH
CeMeCTp
Tema 1: Unit 4. Make Yourself at Home. YK-5, OIIK-4 | VcTHBIi 0MPOC, BEIMOTHEHNIE
) . NPaKTUYECKUX 3aJlaHUMH,
Tema 2: Unit 5. Modern Living. BBINOJIHEHUE TECTOBBIX PadoT.
IIpoMexxkyTOoUHas arTecTanus YK-5, OIIK-4 | Dk3ameH
CEMECTp
Tewma 1: Unit 6. Going Places. VK-5, OIIK-4 | YcrHbIM onpoc, BBINOJHEHUE
MPaKTUYECKUX 3aJJaHu,
Tewma 2: Unit 7. History. BBINIOJIHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Tema 3: Unit 8. Learning Lessons.
IIpomexyTOUHas1 arTecTanus YK-5, OIIK-4 | 3auer
CEMECTP
Tema 4: Unit 9. Planet Issues. VK-5, OIIK-4 | YcTHBIN OnpoC, BEINOJIHEHUE
MPAKTUYECKHX 33/1aHUM,
Tema 5: Unit 10. The Cycle of Life. BBINOJIHEHHE TECTOBBIX PadoT.
IIpoMexxyTOoUHas arTecTalus YK-5, OIIK-4 | 3ayer
CEMECTp
Tema 1: Unit 1. Something to shout about! YK-5, OlIK-4 | VeTHblit 0npoc, BbINOIHEHHE
MPaKTUYECKHUX 3aJaHu,
Tema 2: Unit 2. Escape Artists BBITIOJTHEHHE TECTOBBIX PaboT.
Tewma 3: Unit 3. People Power
IIpoMexkyTOoUHas arrecTalus YK-5, OIIK-4 | Dk3ameH
CEMECTp
Tema 4: Unit 4. Growing Concerns VK-5, OIIK-4 | YcTHBIN onpocC, BEINOJIHEHUE




Tema 5: Unit 5. Our Changing World

MPAaKTUYECKUX 3aJaHUM,

BBITTOJIHEHUEC TCCTOBBIX pa60T.

IIpomexyTO4Hast arTecTanus YK-5, OIIK-4 | Dx3ameH
7 cemecTp
Tewma 1: Unit 6. A job well done VK-5, OIIK-4 | YcrHblid 0npoc, BBIOJIHEHHUE

IMPAKTUYCCKUX 3aHaHHﬁ,

Tema 2: Unit 7. Fit for life BBITIOJIHEHHE TECTOBBIX PaboT.

Tema 3: Unit 8. Live and learn

IIpomexyTOoUHast arTecTanus YK-5, OIIK-4 | Dx3ameH
8 cemecTp
Tema 4: Unit 9. The image business. YK-5, OIIK-4 | YcTHBIi 0IPOC, BBIIOTHCHHE

Tema 5: Unit 10. Shop around.

HPaKTHYCCKUX 33JaHNH,
BBITIOJTHEHUE TECTOBBIX padoT.

IIpoMexxyTouHas arrecrauus YK-5, OIIK-4 | 3ager

1.3. Onucanue nokaszareyed (GOPMUPOBAHNS KOMIIECTECHIIMMI

Kox
KOMIIeTeHI M

Ilnanupyemsble pe3yabTaThl 00y4eHHs (IIOKA3aTeH)

YK-5

3HATD: xynbTypy U TpaJulluu CTpaH U3y4aeMOTIO sI3blKa, OCHOBHBIE ITpaBHJia
(OHETHKH, TPaMMaTHKH, HOPMbI PEYEBOI0 ITHKETA; MpPaBUJIa CTUINCTHYECKH,
IPaMOTHOI'O HCIIOJIb30BAHUSI PYCCKOTO M MHOCTPAHHOTO $3bIKAa B Pa3IMYHBIX
CUTYyalMsIX J1€JI0BOTO U TIOBCEHEBHOTO OOIIEHNUS, B YCTHOM KOMMYHUKAIUH.
YMETD: wucnonp3oBaTh 3HaHHWE pPYCCKOIO W HMHOCTPAHHOIO S3BIKOB B
npopeCcCHOHATIBHON  JEATENbHOCTH, MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAllUM U
MEXJIMYHOCTHOM OOILEHUH; BOCIPUHUMATh Ha CIyX U IOHHUMAaTh OCHOBHOE
COJIepKaHUE HECIOXKHBIX MNPOPECCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX ~ TEKCTOB;
JIeTaJIbHO TOHMMAaTh TEKCThl, HEOOXOJMMBIE JJIsl HCIOJIb30BaHUSA B Oymyliei
npoeCcCHOHATIBHON  JIEATENIbHOCTH; HAayMHaTh, BECTU/MOJACPKUBATH U
3aKaH4YMBaTh JUAJIOT-paccrpoc, JAUAJOr-oOMeH MHEHMSIMM U JAMajor-
MHTEpBBIO/co0eceIoBaHNE TIPU ITpUeMe Ha paboTy, COOJII01asi HOPMbI PEYEeBOT0
ATHKETa, IPU HEOOXOJUMOCTH MCIONb3Ysl CTPATETMH BOCCTAHOBJIEHHS cOOs B
npolecce KOMMYHHUKAIMM (mepecnpoc, mnepedpasupoBaHue W Ap.); JeNaTh
COO0IIeHUs B 00J1aCTH MPOPECCHOHATBHON TEMAaTUKHU M BRICTPAUBATh MOHOJIOT.
BJIAJIETD: HaBbIKaMu HCIOJB30BaHUS PYCCKOTO M MHOCTPAHHOIO SI3bIKa B
YCTHOM M NMUCbMEHHOU (opme B cdepe mpodeccrnoHalbHON KOMMYHHUKALUH, B
cdepe MEKITMYHOCTHOTO M MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHSL.

OIIK-4

3HATDb: metonuky cOopa U aHamu3a SI3bIKOBBIX U JTUTEPATYPHBIX (DaKTOB.
YMETb: ocyuiecTBisaTh (UIONOTHYECKUN aHAIU3 TEKCTa Pa3HOM CTENeHU
CJII0’)KHOCTH;

BJIAJIETDb: HaBbikamMu  mpoBeleHHs  (UIOJOTHYECKOTO0  aHajau3a |
WHTEPIPETALMH TEKCTA HA OCHOBE CYIIECTBYOIIMX METOIUK.

1.4. Kputepuu oOuneHMBAHMSI KOMIIETEHIIMIi Ha Pa3HBIX IJITanax MXx

(popmupoBanus
Buj yue6Hoii padoThl ‘ KosnuuectBo 6as10B
1 cemectp
[TpakTryeckue 3aHsATHS 55
CamocrosiTensHas padoTta 30
3ayer 15




Hroro 3a cemectp: 100
2 cemecTp
[TpakTrueckue 3aHsATHS 55
CamocrosiTenpHas padoTta 30
DKk3aMeH 15
Hroro 3a cemectp: 100
3 cemecTp
[TpakTrueckue 3aHATHS 55
CamocrosiTenpHas padoTta 30
3auer 15
Hroro 3a cemectp: 100
4 cemecTp
[IpakTHueckue 3aHATUS 55
CamocTtosTenbHas paboTta 30
3auer 15
HToro 3a cemecrtp: 100
5 cemectp
[IpakTHueckue 3aHATUS 55
CamocTtosTenbHas pabora 30
DK3amMeH 15
HToro 3a cemecrtp: 100
6 cemecTp
[IpakTrueckue 3aHATHS 55
CamocrosTenbHas pabora 30
DK3aMeH 15
HToro 3a cemecrtp: 100
7 cemecTp
[TpakTHueckue 3aHsATHS 55
CamocrosTenbHas pabora 30
DK3aMeH 15
HToro 3a cemecrtp: 100
8 cemecTp
[TpakTryeckue 3aHsATHS 55
CamocrosTenbHas pabora 30
3auer 15
Hroro 3a cemectp: 100

HaxonureapHas cucrema oneHuBanud mo 100-0abH0M mKaJje

Yerbipexodadi- 100- BykBeHHas mkaJa, coorsercreyromas 100- Cucrema
JIbHAs cUcTeMa |0aJIbHast 0a1IbHOI 1mIKae OLICHUBAHUS
OLlCHUBAHUA HIKaJIa 3a4dyeTra
IK3aMeHa
OTan4HO 90-100 | A — OTIUYHO — TEOPETUUECKOE COZIEPIKAHUE Kypca

OCBOEHO IOJIHOCTBI0, 6€3 Po0esoB; He0OXOJUMbIE
MPaKTUYECKHE HaBbIKA PA0OTHI C OCBOCHHBIM 3auTeHo
MaTepHaaoM c(OpMHPOBAHBI; BCE

[pe1yCMOTPEHHbIE IPOrpaMMoii 00yUeHHUSI




y‘-ICGHBIe 3aJaHus BBIITIOJIHCHBI, KAYCCTBO UX
BBITIOJTHEHHS OLIEHEHO YKCJIOM 0alioB, OMU3KHUM K
MaKCI/IMaJIbHOMy

Xopomuio

83-89

B — o4eHb XOpOIIIO — TEOPETHYECKOE COACPIKAHUE
Kypca OCBOCHO TIOJTHOCTBIO, 03 TIPOOEIIOB;
HEO00XOIMMBbIC TIPAKTUYECKHE HABBIKU PaOOTHI C
OCBOCHHBIM MaTEpUAIOM B OCHOBHOM
C(OPMHPOBAHBI; BCE TPETYCMOTPEHHBIE
MporpaMMoii 00yueHus yueOHbIe 3a/1aHUs
BBITIOJTHEHBI, KAYECTBO BBIMIOJIHEHUS OOJIBIIIMHCTBA
M3 HUX OILICHCHO YKCJIOM 0ajjIoB, OJIU3KUM

K MAKCUMAJIbHOMY

Xopo1o

75-82

C — X0po110 — TEOPETUYECKOE COo/IepKaHue Kypca
OCBOCHO TOJTHOCTBIO; HEKOTOPBIE TPAKTHYECKHE
HaBBIKH Pa0OTHI C OCBOCHHBIM MaTepHAIIOM
c(hopMHUPOBaHBI HEAOCTATOYHO; BCE
IPEIyCMOTPEHHBIE IPOTPAMMOM 00ydeHUS
y4eOHBIC 3aJIaHMsI BBITIOJTHEHBI, KAY€CTBO
BBINTOJIHEHUS HA OJTHOTO M3 HUX HE OLICHEHO
MUHHMAJIbHBIM YUCIIOM 0aJUIOB, HEKOTOPHIC BHIbI
3aJJaHU BBITIOJIHEHBI C OIINOKAMH

Y 10BIETBO-
pUTEIBHO

63-74

D — y10BI€TBOPUTENBHO — TEOPETUUECKOE
coJiep’KaHue AUCLUIIIIMHBI OCBOEHO YaCTUYHO, HO
po0esbl He HOCAT CYIIECTBEHHOI'O XapaKTepa;
HE0OXO0JUMbIE TPAKTUUECKHUE HABBIKU pabOThI

C OCBOEHHBIM MaTe€pHaJIOM B OCHOBHOM
c(hopMHUPOBAHBI; OOIBIIUHCTBO
IPEIyCMOTPEHHBIX MPOrpaMMOii 00y4YeHHUs
y4eOHBIX 3aJaHUI BBHIIIOJHEHO, HEKOTOPHIE

U3 BBINOJIHEHHBIX 33JJaHUH, CO/IepKaT OIINOKU

Y noBsieTBo-
pUTENBHO

50-62

E — nocpenctBeHHO — TeopeTHUecKOoe
coJiepXaHue Kypca OCBOCHO YaCTHYHO;
HEKOTOPbIC MTPAKTUUECKHE HABBIKU PaOOTHI

He c()OPMUPOBAHBI, MHOTHE TIPELyCMOTPEHHBIE
mporpamMmoit o0ydeHus yueOHbIe 3a1aHHs

HE BBIMOJHEHBI TN0O KaYeCTBO BHITIOJTHEHHUS
HEKOTOPBIX U3 HUX OLIEHEHO YHCIIOM OaJlJIOB,
OJIU3KUM K MUHUMAIIEHOMY

Heynosnerso-
pUTENBHO

21-49

FX — Hey10BIEeTBOPUTENBEHO — TEOPETHUECKOE
coJIepsKaHue Kypca OCBOEHO YaCTHYHO;
HE0OXO0JUMbIE TPAKTHUECKHUE HABBIKU pabOThI
He COPMUPOBAHBI; OOJIBITHHCTBO
MIPElyCMOTPEHHBIX ITPOrpaMMOil 00yUueHHs
yueOHBIX 3aJ]aHU HE BBIMOJIHEHO JU00 KayecTBO
UX BBIIIOJIHEHUS OLIEHEHO YHUCIIOM 0alioB,
OJM3KUM K MUHUMAJIBHOMY; TIpU
JIOTIOJTHATEIILHON CaMOCTOSTEILHOM padoTe Hall
MaTepUajIoM Kypca BO3MOXKHO IIOBBILIEHHE
KauyecTBa BBIIIOJIHEHHUS YUEOHbIX 3a/1aHui

Heynosnerso-
PpUTEIBHO

0-20

F — Hey10BIIETBOPUTEIBHO — TEOPETUUECKOE
coJiepKaHne Kypca He OCBOCHO; HEOOXOTUMbIE
MPAKTUYECKHE HAaBBIKU PaOOTHI

He c(hOPMHUPOBAHBI; BCE BBHIOTHEHHBIC YICOHBIC
3aJlaHus coJepkKat rpyObie oMok,

He 3auteno




JOTIOTHUTETIbHAS CAaMOCTOSITeTIbHAs paboTa HaT
MaTepHajIoM Kypca He IPHBEIET K KAaKOMY-JIH00
3HAYUMOMY TIOBBIIIICHUIO KQ4eCTBA BHIMTOTHCHHUS
y4eOHBIX 3aJJaHuI

2. KOHTPOJBHO-OHEHOYHBIE CPEACTBA
2.1.01ueHoYHBIE CPEACTBA TEKYIIEr0 KOHTPOJIsl (TUIIOBbIE)

Tunosble 3a1aHUA:

Test

1. Read the sentences and choose the correct Future Tense, Present Simple or Present
Continuous (future meaning) or construction to be going to and other constructions with
Juture meaning using the verbs in brackets. Translate the sentences in Russian.

1. Steff, who had been dozing (6vITh monyconnsiM), woke up with a little shriek (kpuxk, BU3T),

and Billy stirred (Bopouatscs) uneasily in the guest bed. “The rain (to come) in,”

she said. “It (to ruin) the furniture.”

2. It’s one they like to pass around up here—if the spring (to be cold) enough, the

ice on the lakes will eventually turn as black as a rotted tooth.

3.1 (to start) the motor, you raise the door so that the place doesn’t stink up too bad. Me

and Myron (to stand) by the exhaust outflow (yreuka). Give us a yell when it
(to be clear).

4. “If it gets bad enough, we (to go) downstairs.” “How bad (to think) it

can get?”

5. Well, I got the glass cleaned up, but you (to have) to do something about that

tree, David. We can’t have a tree in the living room.

6. For one helpless second I thought he (to just stand) there and bawl (kpu4atsb,

pblaaTh, pesets) like a kid on a sandlot (mycTeips).

7. (you, to perfect) your English by the time you

comeback from the U.S.?

8. Bob (to wait) for more than two hours when Mary's plane finally

arrives.

9. It (to rain) for a week tomorrow.

10. (you, to wait) for more than two hours when Mary’s plane

finally arrives?

2. Read the tasks and make them. Translate them and explain the rules.
1

Choose the correct answer. Variant are under the line.

1. *“ The door is locked.”

2. “ Make sure the door is locked.”

I see that; I’1l see to that.
2
Imagine a swimmer, standing on the edge of a diving board. Your dialogue partner says:
1. I think he is going to jump.
2. 1 think he will jump.
Question: Do these two phrases have the same meaning? Translate the sentences.
3
One of this people still can’t make a decision. Which one? Translate the sentences.
1. 'm going to marry Jane.
2. I think I will marry Jane.




In one of the cases a person already has tickets. Which one? Translate the sentences.
1. I'm flying to France on Sunday.
2. I think I will fly to France on Sunday.

2.2.01eHOYHbIE CPeACTBA 1JIA IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAIUMU
Ipumep odopMIeHHA THIIOBOI0 YK3aAMEHAIIMOHHOI0 OMJIeTa
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T'OCYJAPCTBEHHOE OBPA30OBATEJILHOE VUPEXEHUE
BBICILIET'O OBPA3OBAHUS
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0dO
9K3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne 1
Tasks for exam:
1. Match the pairs of words which are similar in meaning and different in meaning, then translate the words and make 2-3
sentences with them.
2. Fill the gaps and make sentences with every idiom and phrase, then explain their meanings in English and translate.
3. Read and translate the text. Find sentences in Future Tenses. Explain their usage.

Y TBepkIeHO Ha 3acelaHnH KaQeapbl TCOPUH U NIPAKTHKH MepeBoia, IPOToKoaI Ne  oT 2022 rona.

W. o. 3aBexyrorero kadenapoit Xapuenko JI.W.

DK3aMeHaTop Txauesa 10.I".



